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UNEDITED MERTON PAPYRI. II

By J. DAVID THOMAS

FoOR earlier publications of papyri in the collection of the late Mr W. Merton see ¥EA
56 (1970), 172-8.1 The five texts published here for the first time continue the numbering
of the texts presented in the article in ¥E A4 56; publication is by kind permission of the
Chester Beatty Library, Dublin. It was my understanding that these texts would
complete the publication of the collection. However, while this article was in course
of preparation, Mr W. V. Davies brought it to my knowledge that there were some papyri
in the National Library of Wales, Aberystwyth, which were said to be from the collec-
tion of Mr W. Merton and to have been deposited there for the use of the late Sir
Harold Idris Bell. Mr Daniel Huws, Keeper of MSS and Records, was kind enough
to supply me with some information about these papyri from which it is reasonably
clear that they represent a more recent purchase by Mr Merton and that they are as yet
unpublished. There appear to be about fifteen papyri in this group. I hope to be able
to publish them, or such of them as merit publication, at a later date.

132. PeriTioN

Provenance unknown Late first/early second century aD
Inv. no. 121 8.5 cm X 9.5 cm.

The papyrus contains part of a petition concerned with a routine type of complaint
against assault and theft of clothing. The upper part is lost and with it the name of the
addressee; no doubt he was either the strategos or the local police chief. It is noteworthy
that the complaint seems to have been directed against a dnudceoc, a local village police
official.

The text can be dated only on palaeographical grounds. From the letter forms and
almost total absence of ligature I should prefer to assign it to the later first century ap,
with the early second as a less likely possibility. Apart from rho, which is made like a
figure 2, it is very similar to the hand of P. Princ. 1477, reproduced in BASP 5(1968), 11,
dated in ab 87/8.

vacwe, & pév roe, [ + 6 ]
Tpo cmrimrrovct 'q[ + 7 ]
dnudlclioc mpoc, [ x5 ]
- pevoc e Sé Tow] L5 ]
t In BASP 7 (1970), 1024, }. W. Shumaler has published a text (P. Oxy, 811) which appears to be in the

same hand as 129 (I. 5 read woet); P. Oxy. 811 is assigned to ¢. 2 Bc. Correct the note to 131, 4-5 toread
‘wife or granddaughter’, :
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5 emyepdvmodde, [ £ 4 ]
xavwv mheove[, ].[..]..
B 7o Toic peed, [, ..]
a\[.]. émi Tocodrov ap-
Badia ypycduevo[c] dmmyér-
10 kato {pdTia ikapd Sofép-
ra pely vwép pecbov, od
pivor dAAG kai covAafe-
v par kol Tov abeApov
pov pdvovce dvrac vfpice
- b hY 1 0¥ b
15 wApyeic kal Tdc mepfl €jué
2 ~ I
éebirac karapiiéalc. ]

8—9 1. adfadeiq g-10 L. dmpréyraro 10 iparia, fkave 11 L ﬁy.i"v, el ? See
commentary 12-13 L. coraBov pe 16 écffirac, € corrected from as
Translation

‘. .. acting impudently to such a degree, he carried off 2 substantial amount of clothing
which had been given to us as pay. Not only that but he also seized me and my brother,
who were alone, and insulted us with blows, and tearing the clothes I was wearing . . ..

Comimentary
1. yaca: no doubt élyaciy or a compound.

1-4. A possible way to take these lines is to supply 7oic [jped] in 1. 1 and in the next line 7,
a proper name, J}; this would mean: ‘Among those attacking us was NN, the village policeman.’
While this fits the sequel very well, it is not certain that thisis a possible meaning for mpocminrovce.

3. Snud[cloc: on the dqudaor kdpne see F. Oertel, Die Liturgie (1917), 150-1, and P. Petaus, 66,
introd. Here, however, the demosios is no doubt in some sense a police official: cf. P. Cair, Isid. 128.3
and note.

4. Supply Tolv[exa?
5—6. It would be possible to read and supply ruylydvor mheové[ery[c, which would presumably
mean ‘becoming greedy’.

5-8, Ttis easiest to read Totc pucforfaic] with aM[ ], ¢ in the next line. However, it looks more
promising to read as an alternative in 1. 8 &N wly, preceded in 1. 7 by Tolc pucfote [rdw]. A verb must
have preceded but none with a suitable meaning suggests itself; the reading at the start of L. 7 looks
most like beta or mu, followed by nu, but this cannot be right.

g-10. dmmpéuicaro: for the spelling cf. P. Gen. 74. 6 (third century), frexxa for freyra.

I1. fjpely: a doubtful reading.
Smép paclov: most probably the writer intended dmép pLctiéw, but it is just possible he meant pecow,
in the sense ‘over and beyond our pay’. ‘

14-15. For $8pic consisting of physical violence cf,, e.g., P. Athens, 34. 89 (with the note ad loc.),
where a councillor makes a complaint alriwpévov Spw 8id mhyydy [rlodc davrod mowuévac memoviévar,
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133. Lerrer From CHaEREMON (pl. XX VIII)

Provenance unknown - Third century aD
Inv. no. 122 : 7 cmX 12.5 cm

The papyrus, which is broken at left and foot, contains part of a letter from Chaeremon
concerned with agricultural matters. It seems very likely that Chaeremon was a steward
of an estate writing to a superior or to a fellow steward or stewards. It is not clear
whether there was more than one addressee, and the reading at the end of L. 1 does not
settle the matter: see the note ad loc. The plural verb in 1. 10 and dpiv in 1l g and 14
suggest at least two addressees, but the writer may mean ‘you and your assistants’
(vel sim.} or be using a plural of respect (but note that he speaks of the recipient as
adeA[¢- in 1. 3). If the restorations suggested are broadly correct, there is no room for
the names of two addressees in I. 1. However, the restorations are no more than
exempli gratia and much more may have been lost at the left.

The sole reason for publishing this text is its palaeographical interest, It is written
in a rather fine, somewhat idiosyncratic hand, for which see pl. XXVIIL. I should assign
it to the third century Ap, probably to the first half, but a date in the late second cannot
wholly be excluded. '

[ %8 lvrorr.
[ &+ 4 mapa] Xaprjpovoc.
[ =8 ] pbduny ddon
[de £ 6 ].mcrdv ywpi-
5 [wv . ][]ow ot dvor ol C'ra.gbv-
[Anyoldvréc por covpfldic
[kaTe]cxéycav dvopare
I....Jt0ov eic 76 Baravel~
[ov ...] éav dueiv Soxi,
o |, .. .x]wppcaré por gdrovc
[..... 7| poejudtn a_ o -

[ +6 ). ]Jer....]. tcavayar
[ + 14 Incdpny
[ + 14 1. Bueiv
9, 14 L. Suiv
Translation

‘. . . from Chaeremon.

Today (?), brother, I started on the fruit-picking on the plots. Now, since the donkeys
which normally carry the grapes for me have been detained on the pretext of supplying
stone (?) for the bath, if you think fit, get them released for me . . .
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Commentary

I. yrovis almost certain, but it is not possible to read Avrww{[w], since the first letter can hardly be
alpha. The remains of this letter would best suit omega, possibly omicron; Dpldvrwyy is just possible.
"The next letter can be read as tau if the name ended at this point, but neither 7 nor 7o[tc] is very
convincing as a reading for the rest of this line. There is no difficulty at the start of the next line in
supplying d8eAdd [ ddeAdotc. _

3. At the start perhaps crfpepo, as in P. Oxy. Xv1, 1859. 3-4, émedy) chuepov Tiptavro Tpuyely Ty
duredov abrdv; possible also is a date: cf. PSI 1V, 434 = P. Catr. Zenon, 111, 59300. 16-17, Ilayavc
yap mépuee kn fpfdueba Tpuydy. :

4. Before 5c the trace best suits tau or gamma; very suitable (cf. the preceding note) would be rijc
Tpi]yne.

5. ..].[.Jovv: not énle[i] of; possible is éJx[i] (L. émei) oty :

5-6. aragu[Myyolsvrec: the word is found in P. Tebt. 11, 585 (published in deseription only) but
not to my knowledge elsewhere. If this supplement is not correct, we must supply cradu[Adc governed
by a verb ending -ofvrec, with the same meaning. It is doubtful whether this sense could be

conveyed by dopodyrec.

7. A verb meaning ‘detained’ suits the sense very well; for this meaning of xaréyecfo cf. PSIV,
528. 8, 37t mAelw Huépac éxet xaracyebeic Savercdpevoc xaArove dvamémievia, and P. Ryl. v, 712. 2-3,
Zreds) py [Dldveopar 8 uavrod ENJely crjpepov . . . kaTexdpevoc 8id o [Slnubcua,

»-8. Although theta at the start of the line is oddly formed, it seems to be the letter intended; if
it is right, either Alffov or a proper name looks inescapable. For stones used for a bath cf, e.g.,
P. Cair. Zenon 1V, 59745 54, Mww ywvelwy 7dv elc 76 Badaveiov; and for donkeys used in connection
with baths cf., e.g., P. Cair. Zenon, 11, 59292. g6-8. If such an interpretation is on the right lines,

I would suggest supplying [ro6 AJfov in 1. 8 and taking dvdpar in the sense ‘on pretext of’, for
which ¢f. LS¥ s.v., IV, 2.

8-g. If the restorations suggested are right, Baiavei[ov is not quite long enough to fill the lacuna.
Buhawel[Siov would fill it exactly, but this diminutive is of doubtful existence: see P. Oxy. XI1, 1430. 13
with note. Perhaps a word such as 8:6 filled the space.

10. ylwpicare would seem to be the only possible restoration and the verb was no doubt com-
pounded. If the sense required is ‘release them for me’, the verb may have been mapaywpicaTe,

134, Loax oF MONEY ON SECURITY
Oxyrhynchite Nome? AD 525 or 526
Inv. no. 132 g cm X 18.5 cm
The papyrus, of poor quality, is broken on all sides except the top. LL 67 might be
restored vopt[cudria Téccepa mapd repdria Séka & iSuvrid] {dyw, but very probably
more than this is missing, so that the length of line cannot be established. There is no
way of deciding whether we should restore a consulate or a post-consular dating in
the first line. 'T'here is no clear indication of provenance, but it is my impression that the
phrase dxivduva dvra dmd mavrds kwdivov (1. 12) occurs only in documents from the
Oxyrhynchite Nome: see also the note to L. 11. The hand in which the text is written
is very like that of P. Brooklyn inv. 2 published by C. Préaux in CdE 36 (1961), 356-7.
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The document is a loan of money, secured on a half-share of some property. For a
list of loans from this period see Préaux, op. cit. Very few loans of this late date are
secured by a specific mortgage (among them are P. Lond. v, 1723; P. Cair. Masp. 1,
67309; P. Michael. 42; P. Warren, 10; PSI x111, 1340: cf. also P. Lond. I, 1007; V,
1719; BGU 11, 363 (with BL 11), PSIx1v, 1427; P. Warren, 10). This makes it the more
regrettable that our text is so fragmentarily preserved. The individual clauses do not
always fall into the recognized patterns: see the notes.

Dhaovio]y Purofévov rod N apmpordrov
1...wv yevopévov | [
] dAewc Adpyie D[
3 A ~ k I 4
amo Tff]c adrijc méAewe 7, [
5 "Ouodoyd écymrévas] xal Sedaviclar wapd |
eic iBlac pov kal dvayrala]c ypeloc xpvcod vom[cpudria réccepa mapd kepdria 8éra &€
3> - s I - 4 1Yy 7
Biwried] [yw yi(verar) xp(ucod) vo(picudria) § n(apd) xep(dria)
i bl ~ rd
i5 i[S(wTied) {(dye)
76y Orép ad]rdv viupov éxatocrfiatov Térov
y A 3 i -~
élmt SrTwraidexdry rob Of
k] '] 3 ’
10 Jév8eeriovoc drotddyr[we
vopucpdria Téc]cepa mapd. Ta adrd kep[dria
3 4 L4 ) 1 hY 4
dxivdwva dvlra dmé mavrde kwdvo[v
lc dromeplérwce kal dvefv wdone dvridoylac
_ Tijc To0] ypéove dmoddicewc k[al cuumdnpdicewc
15 1... d7relepev oo Bindic xal cof
] évexvipov 76 fuicv pépfoc
3 s -~ L I 4
em’ ajmpAudrny yovikiic ofixiac
Jene mept 73w gy [
3 4
1. wwve cot depdderar [
20 wav]Toc Tob dmjkovroc Suxfalov

logov Tjrixa [][

2 yevoudvov, y a correction 5 1. SedavetcBas 7 i[biwrid 13 dvvmepbéroc
14 L amoddcewmc 15 L dmweféunp?: see note; Bucdc
Commentary

1. On the evidence for the consulate of Flavius Philoxenus see R. S. Bagnall and K. A. Worp,
The Chronological Systems of Byzantine Egypt (1978), 122.

2. At the end the traces would permit 7pfecBurépou.

4. 7..[ : here one expects simply yaipew, which cannot be read. The first letter might be tau
or upsilon but pi is most probable, perhaps with alpha to follow. Possibly we should look for a
trade, mentioned in an unusual place; P. Oxy. xv1, 1891. 4 suggests racrtAMdc.

5. It is not usual to have 8edaveicfac here in sixth-century loans, but the word is to be found in a
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few texts of different provenances: e.g. P. Cair. Masp. 11, 67162-3; 111, 67309 (all Antinoopolis);
BGU xi1, 2188 and 2206 (Hermopolis); P. Warren, 10 (Oxyrhynchus).

After mapd we should probably read 7lfc with an honorific title rather than c[o?.

6. dvayxaia]c: doubtful but more probable than lov.

7. 'The number of solidi has been read in conjunction with L. 11, and is very probable though not
certain. For this proportion of solidi to carats cf., e.g., P. Amh. 11, 148 (487; Fayyim), 8 solidi
less 32 carats. . :

8-13. Cf. in general P. Oxy. xv1, 1801. 7-14 which reads émi 7¢ pe Yopyyeiv ol 8iddvar . . . dmep
Staddpov Todrew dxpu Tic éic Snlovpdmc mpofecploc 7év Smip adrdy vépuupoy EkatocTialoy ToKOY
defolddvrac, Smep Siddopov . . . émdyaywec amoddicw date dvvmepférae kai dvev mdene dymidoyine kT,
This still leaves unexplained why our text should record a date in Il. g-10. Perhaps we should
understand the text to mean ‘on condition that I pay you the legal interest of one per cent (per
month) in annual/monthly instaiments starting from the eighteenth of . . .. For the repetition of the
sum owed and the drdvdwa-clause in Il 11-12 cf. P. Oxy. xvI, 1969. 8 ff., where, after émi [7]®
fudc . . . [xopnyel cou dmép Swaddpov {otraw] kuf’ Eacroy énavrdy dmd Tod [dvroc papoc . . . rducTi=
ovoc 7oy Brép TovTwy vélpipoy [€]karocTioior rérov (cf. P. Oxy. 1891), we have [drotkdrrwce, 7¢ ¢ Toll
mpoxerévov kepa]alov xpvcod vopcpdria 8o [dxivduva dyra dmrd mavroc kewdivoly émdvayrec amoda coper
KTA. :

8. On <xarocraioc Téwoc see IL E. Finckh, Das Zinsrecht der grako-dgyptischen Papyri (Diss.
Erlangen, 1962}, 38—42.

10. drokdvr[we: P. Oxy. 1891 and 1969 (restored), quoted above, are the only loans of money in
which I have noted this word. -

12. See the Introduction.

14. Perhaps simply dxp: mfic To0] xpéovc dmodwcewe, but more probably some such phrase as in
PSI 1427. 16-17, mpoc 8¢ d[cJpdrerar tHc Tovrew dmoddicewe, or P. Warren, 10. 1g-20, mpdc 8¢ [my
depdAerar Tiic] dmoddicewc dvredbev 1idy Tmedé[pefa.

15. At the start 78y as in P. Warren, xo just quoted, would suit the traces.

Smebeper: since the verb seems always to be in the middle in this sense, we should no doubt
correct to Smeféuny (it would in any case be difficult to find room for the names of two debtors in
1. 2-3).

cw[ : there is little doubt about the reading and the expected yenkde cannot be read. I do not
know what to make of this; should we supply cw[paricdc and compare P. Warren, 3. 19 CWPATIKT]
Sarofhjren !

15-16." Clearly we must restore a phrase analogous to that in P. Cair. Masp. 67309. 21 (cf. 46):
Smeléuny & rdfe evexdpov xul My Smobirnc Sicaip: see also P. Warren, 10. 21-2, with note ad loc,

19. P. Lond. v, 1719. 13 reads eic} peilovd cov dedddecoy tmoriféuebu werd., and perhaps something
similar stood here, but one would have expected such a phrase in Il 14-15.

Two further texts complete the selection, neither of which merits publication in
full. _
135. Inv. no. 117. Second century ap. Provenance unknown. On the recto the remains
of six lines of a tax account in drachmas with mpo(cSiaypaddpeva) at 20 per cent; the
tax is not stated. On the verso fourteen lines of a private account written in a very
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careful hand approaching a bookhand; similar te P. Merton, 11, 771, assigned to AD 1603,
but even more elegant. The months Payni, Epeiph, and Mesore are mentioned, and the
names TovdpBwy, Popvicec, and Kpoviwy (which perhaps suggest the Arsinoite Nome).
'The phrase almep (sc. Spaypal) exdi(pncar) elc occurs three times; for ywpeiv elc cf.
P. Hamb. 1, 14. 30 n. T'wice here the phrase is followed by Swavou(sjy) (cf. SPP xx,
14. 9 fI.; P. Oxy. x11, 1490, introd.; BGU 1x, 18¢4. 121; P. Col. v, 1 verso 1a. 38),
and once by ryu{wv) xalp]r(év).

136. Inv. no. 128. Late fourth/fifth century Ap. Provenance unknown. The remains of 2
letter from Thekla to 4 xvple pov Tyuw[rdry dde]Adf Maplg. It begins émde (l.
émadn) ot karefiw[cer (l. karpélwcer) 9 o) edyelpio ypdipar por plav én[t]croddfy
[I have sent NN to you ?? {lva pabj mpdrov vy ériav (1. alriav) Toi un ypdifar por
i ey edyeviav. No connected sense can be obtained from the remainder. 'Ten lines
are preserved, with part of a line written vertically in the left margin, and another three
lines of continuation on the verso, plus an address. Written in a small, cramped, and
rather ugly hand.






